
CZ - Bezpečnostní pokyny pro obojek pro psa 

Po nasazení dochází k rovnoměrnému rozšíření a postupnému uvolIování vůně. Obojek je 
voděodolný, nemas琀 a nebarví srst vašeho psa. Nepou�ívejte obojek na poraněnou ků�i nebo 
u zvířat, která jsou kachek}cká (vysílená, vyhublá) nebo nemocná. Během několika dnů po 
aplikaci obojku se mů�e u psa objevit svědění. Tento jev by měl být dočasný. Pokud svědění 
přetrvává nebo se zhoršuje, obojek sundejte a pora�te se s veterinářem. Při častém vystavení 
vodě a slunečnímu záření se mů�e doba působení vůně mírně zkrá}t. Drá�dí ků�i. Mů�e vyvolat 
alergickou reakci. Škodlivý pro vodní organismy, s dlouhodobými účinky. Po manipulaci s 
obojkem důkladně omyjte ruce. Při podrá�dění ků�e nebo vyrá�ce: Vyhledejte lékařskou 
pomoc nebo ošetření. Kontaminovaný oděv svlékněte a před opětovným pou�i琀m vyperte. 
OdstraIte obsah/obal v souladu s místními/národními předpisy. Uchovávejte obojek mimo 
dosah dě琀 a domácích zvířat. Před nasazením obojku se ujistěte, �e je správně přizpůsoben 
velikos} vašeho psa a nezpůsobuje �ádné nepohodlí. Pokud si nejste jis}, zda je tento obojek 
vhodný pro vašeho psa, pora�te se s veterinářem. 

 

SK - Bezpečnostné pokyny pre obojok pre psa 

Po nasadení dochádza k rovnomernému rozšíreniu a postupnému uvoľIovaniu vône. Obojek 
je vodoodolný, nemas琀 a nefarbí srse vášho psa. Nepou�ívajte obojok na poranenú poko�ku 
alebo u zvierat, ktoré sú kachek}cké (vyčerpané, vyhublé) alebo choré. Po niekoľkých dIoch 
po aplikácii obojku sa mô�e u psa objavie svrbenie. Tento jav by mal bye dočasný. Ak svrbenie 
pretrváva alebo sa zhoršuje, obojok zlo�te a pora�te sa s veterinárom. Pri častom vystavení 
vode a slnečnému �iareniu sa mô�e doba účinku vône mierne skrá}e. Drá�di poko�ku. Mô�e 
vyvolae alergickú reakciu. Škodlivý pre vodné organizmy, s dlhodobými účinkami. Po 
manipulácii s obojkom dôkladne umyte ruky. Pri podrá�dení poko�ky alebo vyrá�ke: Vyhľadajte 
lekársku pomoc alebo ošetrenie. Kontaminovaný odev zvlečte a pred opätovným pou�i琀m 
vyperte. OdstráIte obsah/obal v súlade s miestnymi/národnými predpismi. Uchovávajte 
obojok mimo dosahu de琀 a domácich zvierat. Pred nasadením obojku sa uis}te, �e je správne 
prispôsobený veľkos} vášho psa a nespôsobuje �iadne nepohodlie. Ak si nie ste is琀, či je tento 
obojok vhodný pre vášho psa, pora�te sa s veterinárom. 

 

PL - Instrukcje bezpieczeństwa dla obroży dla psa 

Po zało}eniu obro}a równomiernie rozszerza si� i stopniowo uwalnia zapach. Obro}a jest 
wodoodporna, nie tłuszczy i nie barwi sier[ci psa. Nie stosować obro}y na uszkodzon� skór� 
ani u zwierz�t, które s� kachektyczne (wycieEczone, wychudzone) lub chore. W ci�gu kilku dni 
po zało}eniu obro}y mo}e wyst�pić sw�dzenie u psa. Zjawisko to powinno być tymczasowe. 
Je[li sw�dzenie utrzymuje si� lub nasila, zdejmij obro}� i skonsultuj si� z weterynarzem. Cz�ste 
nara}enie na wod� i promieniowanie słoneczne mo}e skrócić czas działania zapachu. Dra}ni 
skór�. Mo}e wywołać reakcj� alergiczn�. Szkodliwy dla organizmów wodnych, z długotrwałymi 



skutkami. Po manipulacji obro}� dokładnie umyj r�ce. W przypadku podra}nienia skóry lub 
wysypki: Skontaktuj si� z lekarzem lub skorzystaj z pomocy medycznej. Zanieczyszczon� odzie} 
zdejmij i wypierz przed ponownym u}yciem. UsuE zawarto[ć/opakowanie zgodnie z 
lokalnymi/narodowymi przepisami. Przechowuj obro}� z dala od dzieci i zwierz�t domowych. 
Przed zało}eniem obro}y upewnij si�, }e jest odpowiednio dopasowana do rozmiaru psa i nie 
powoduje dyskomfortu. Je[li nie masz pewno[ci, czy ta obro}a jest odpowiednia dla Twojego 
psa, skonsultuj si� z weterynarzem. 

 

HU - Biztonsági utasítások kutyáknak szánt nyakörvhöz 

A nyakörv felhelyezése után egyenletesen terjed és fokozatosan engedi el az illatot. A nyakörv 
vízálló, nem zsírosítja és nem fes} a kutya szQrét. Ne használja a nyakörvet sérült bQrön, illetve 
kachek}kus (kimerült, lefogyo琀琀) vagy beteg állatokon. A nyakörv felhelyezése után néhány 
napon belül viszketés jelentkezhet a kutyán. Ez az állapot átmene} kell hogy legyen. Ha a 
viszketés fennáll vagy súlyosbodik, vegye le a nyakörvet és konzultáljon állatorvossal. Gyakori 
víz- és napfényexponálás esetén az illat hatása enyhén csökkenhet. BQrirritációt okozhat. 
Allergiás reakciót válthat ki. Veszélyes a vízi organizmusokra, hosszú távú hatásokkal. A nyakörv 
kezelése után alaposan mosson kezet. BQrirritáció vagy kiütés esetén: Forduljon orvoshoz vagy 
kérjen orvosi segítséget. A szennyeze琀琀 ruházatot vegye le és mosson ki a további használat 
elQ琀琀. A tartalmat/csomagolást a helyi/nemze} elQírásoknak megfelelQen távolítsa el. Tartsa a 
nyakörvet gyermekek és háziállatok elQl elzárva. A nyakörv felhelyezése elQ琀琀 gyQzQdjön meg 
róla, hogy megfelelQen illeszkedik kutyája méretéhez és nem okoz kényelmetlenséget. Ha nem 
biztos abban, hogy ez a nyakörv megfelelQ a kutyája számára, konzultáljon állatorvossal. 

 

EN - Safety instruc琀椀ons for the dog collar 

A昀琀er applica}on, the collar expands evenly and gradually releases the scent. The collar is 
waterproof, does not grease, and does not stain your dog's fur. Do not use the collar on 
damaged skin or on animals that are cachec}c (wasted, emaciated) or sick. Within a few days 
a昀琀er applying the collar, itching may occur on the dog. This should be a temporary condi}on. 
If the itching persists or worsens, remove the collar and consult a veterinarian. Frequent 
exposure to water and sunlight may slightly reduce the dura}on of the scent. Irritates the skin. 
May cause an allergic reac}on. Harmful to aqua}c organisms, with long-las}ng e昀昀ects. A昀琀er 
handling the collar, wash your hands thoroughly. In case of skin irrita}on or rash: Seek medical 
a琀琀en}on or treatment. Remove contaminated clothing and wash it before reusing. Dispose of 
the contents/container in accordance with local/na}onal regula}ons. Keep the collar out of 
reach of children and pets. Before applying the collar, ensure it is properly adjusted to your 
dog's size and does not cause discomfort. If you are unsure whether this collar is suitable for 
your dog, consult a veterinarian. 

 



DE - Sicherheitsanweisungen für den Hundehalsband 

Nach dem Anlegen dehnt sich das Halsband gleichmäßig aus und gibt den Du昀琀 schri琀琀weise 
ab. Das Halsband ist wasserabweisend, hinterlässt keine Fe琀琀rückstände und färbt das Fell Ihres 
Hundes nicht. Verwenden Sie das Halsband nicht auf verletzter Haut oder bei Tieren, die 
kachek}sch (erschöp昀琀, abgemagert) oder krank sind. Nach einigen Tagen kann Juckreiz bei 
Ihrem Hund au昀琀reten. Dieser Zustand sollte vorübergehend sein. Wenn der Juckreiz anhält 
oder sich verschlimmert, envernen Sie das Halsband und wenden Sie sich an einen Tierarzt. 
Bei häu昀椀gem Kontakt mit Wasser und Sonnenlicht kann die Du昀琀dauer leicht verkürzt werden. 
Reizt die Haut. Kann eine allergische Reak}on hervorrufen. Schädlich für Wasserorganismen 
mit langfris}gen Auswirkungen. Waschen Sie Ihre Hände nach dem Umgang mit dem Halsband 
gründlich. Bei Hautreizungen oder Ausschlag: Suchen Sie medizinische Hilfe oder Behandlung. 
Envernen Sie kontaminierte Kleidung und waschen Sie sie vor dem erneuten Tragen. 
Entsorgen Sie den Inhalt/die Verpackung gemäß den lokalen/na}onalen Vorschri昀琀en. 
Bewahren Sie das Halsband außerhalb der Reichweite von Kindern und Haus}eren auf. Stellen 
Sie vor dem Anlegen sicher, dass das Halsband rich}g an die Größe Ihres Hundes angepasst ist 
und keine Beschwerden verursacht. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob dieses Halsband für 
Ihren Hund geeignet ist, wenden Sie sich an einen Tierarzt. 

 

RO - Instrucțiuni de siguranț� pentru zgarda pentru câine 

Dup� aplicare, zgarda se ex}nde uniform și elibereaz� treptat mirosul. Zgarda este rezistent� 
la ap�, nu unge și nu p�teaz� blana câinelui dumneavoastr�. Nu u}liza�i zgarda pe pielea r�nit� 
sau la animale care sunt cahec}ce (sl�bite, subnutrite) sau bolnave. În decurs de câteva zile 
dup� aplicarea zg�rzii, poate ap�rea mânc�rime la câine. Acesta ar trebui s� 昀椀e un fenomen 
temporar. Dac� mânc�rimea persist� sau se agraveaz�, îndep�rta�i zgarda și consulta�i un 
veterinar. Expunerea frecvent� la ap� și la razele solare poate reduce ușor durata mirosului. 
Irita pielea. Poate provoca reac�ii alergice. D�un�tor pentru organismele acva}ce, cu efecte pe 
termen lung. Dup� manipularea zg�rzii, sp�la�i-v� bine pe mâini. În caz de irita�ie a pielii sau 
erup�ie cutanat�: Consulta�i un medic sau solicita�i tratament medical. Îndep�rta�i 
îmbr�c�mintea contaminat� și sp�la�i-o înainte de a o reu}liza. Îndep�rta�i 
con�inutul/ambalajul conform reglement�rilor locale/na}onale. P�stra�i zgarda departe de 
copii și animale de companie. Înainte de a aplica zgarda, asigura�i-v� c� este ajustat� corect la 
dimensiunea câinelui și nu provoac� disconfort. Dac� nu sunte�i sigur c� aceast� zgard� este 
potrivit� pentru câinele dumneavoastr�, consulta�i un veterinar. 

 

BG - ИнEтDукц88 74 5е7оп4EноEт 74 н4H89н8к4 74 куGет4 

С?ед п>Eт46O=е =4 =4H89=8к4 т>9 Eе D47H8DO64 D46=><еD=> 8 п>Eтепе==> >E6>5>6д464 
4D><4т4. �4H89=8кJт е 6>д>>т5?JEк64I, =е ><47=O64 8 =е >F6етO64 к>78=4т4 =4 64Hет> 
куGе. �е 87п>?7649те =4H89=8к4 6JDEу =4D4=е=4 к>64 8?8 пD8 686>т=8, к>8т> E4 



к4Eект8G=8 (87т>Iе=8, E?458) 8?8 5>?=8. В D4<к8те =4 =Oк>?к> д=8 E?ед п>Eт46O=ет> =4 
=4H89=8к4 <>6е д4 Eе п>O68 EJD5е6 у куGет>. &>64 O6?е=8е тDO564 д4 5Jде 6Dе<е==>. 
Ак> EJD5е6Jт пD>дJ?6464 8?8 Eе 6?>H464, E64?ете =4H89=8к4 8 Eе к>=Eу?т8D49те E 
6етеD8=4D. ПD8 GеEт> 87?474=е =4 6>д4 8 E?J=Gе64 E6ет?8=4 6Dе<ет> =4 де9Eт68е =4 
4D><4т4 <>6е д4 Eе EJкD4т8 ?ек>. ДD47=8 к>64т4. �>6е д4 пDед8768к4 4?еD78G=4 
Dе4кF8O. ВDеде= 74 6>д=8 >D74=87<8 E дJ?7>тD49=8 еDект8. С?ед <4=8пу?4F8O E 
=4H89=8к4 87<89те д>5Dе DJFете E8. ПD8 D47дD47=е=8е =4 к>64т4 8?8 >5D86: П>тJDEете 
<ед8F8=Eк4 п><>I 8?8 ?еGе=8е. С64?ете 74<JDEе=>т> >5?ек?> 8 7> 87пD49те пDед8 
п>6т>D=4 уп>тDе54. �7E6JD?ете EJдJD64=8ет>/>п4к>6к4т4 6 EJ>т6етEт68е E 
<еEт=8те/=4F8>=4?=8те D47п>Dед58. ДDJ6те =4H89=8к4 876J= >5Eе74 =4 деF4 8 
д><4H=8 686>т=8. ПDед8 д4 п>Eт468те =4H89=8к4, у6еDете Eе, Gе т>9 е пD468?=> 
пD87>де= 74 D47<еD4 =4 64Hет> куGе 8 =е пD8G8=O64 =еуд>5Eт6>. Ак> =е Eте E87уD=8, Gе 
т>78 =4H89=8к е п>дE>дOI 74 64Hет> куGе, к>=Eу?т8D49те Eе E 6етеD8=4D. 

 

UA: ІнEтDукцVW 7 5е7пек8 для н4H89н8к4 для Eо54к 

ПVE?O >дO74==O =4H89=8к DV6=><VD=> D>7H8DNTтьEO V п>Eтуп>6> 686V?ь=OT 4D><4т. 
�4H89=8к 6>д>=епD>=8к=89, =е 68D=8ть V =е D4D5уT HеDEть 64H>W E>54к8. �е 
68к>D8Eт>6у9те =4H89=8к =4 п>Hк>д6е=V9 HкVDV 45> у т64D8=, OкV T к4Eект8G=8<8 
(68E=46е=8<8, 68E=46е=8<8) 45> E6>D8<8. ПD>тO7>< кV?ьк>E д=V6 пVE?O 74Eт>Eу64==O 
=4H89=8к4 у E>54к8 <>6е 7’O68т8EO E6еD5V6. Це O68Iе <4T 5ут8 т8<G4E>68<. ЯкI> 
E6еD5V6 тD864T 45> п>7VDHуTтьEO, 7=V<Vть =4H89=8к V пD>к>=Eу?ьту9теEO 7 6етеD8=4D><. 
ПD8 G4Eт><у 6п?86V 6>д8 т4 E>=OG=>7> E6Vт?4 G4E дVW 74п4Eу <>6е 7?е7к4 7<е=H8т8EO. 
ДD4туT HкVDу. �>6е 68к?8к4т8 4?еD7VG=у Dе4кFVN. (кVд?8689 д?O 6>д=8E >D74=V7<V6, 7 
тD864?8<8 =4E?Vдк4<8. ПVE?O 68к>D8Eт4==O =4H89=8к4 Dете?ь=> 68<89те Dук8. ' D47V 
п>дD47=е==O HкVD8 45> 68E8пу: 76еD=VтьEO 74 <ед8G=>N д>п><>7>N 45> ?Vку64==O<. 
�=V<Vть 745Dуд=е=89 >дO7 V пеDед п>6т>D=8< 68к>D8Eт4==O< 68пеDVть. В8д4?Vть 
6<VEт/уп4к>6ку 6Vдп>6Vд=> д> <VEFе68E/=4FV>=4?ь=8E =>D<. &D8<49те =4H89=8к п>д4?V 
6Vд дVте9 т4 д><4H=VE т64D8=. ПеDед т8<, Oк >дO7т8 =4H89=8к, пеDек>=49теEO, I> 6V= 
пD468?ь=> пVдE>д8ть д?O D>7<VDу 64H>W E>54к8 т4 =е EпD8G8=OT =е7DуG=>Eте9. ЯкI> 68 
=е 6пе6=е=V, G8 пVдE>д8ть Fе9 =4H89=8к д?O 64H>W E>54к8, пD>к>=Eу?ьту9теEO 7 
6етеD8=4D><. 

 

LT: Saugumo instrukcijos šuns antkakliui 

U�d�jus antkaklį, jis tolygiai išsiplečia ir palaipsniui išskiria kvap�. Antkaklis yra vandeniui 
atsparus, nesukelia riebals ir nepalieka d�mis jkss šuns kailiui. Nenaudokite antkaklio ant 
pa�eistos odos arba sergan}ems arba išeikvo}ems (išsekusiems) gyvknams. Po antkaklio 
u�d�jimo kelias dienas gali pasireikš} nie�ulys. Šis reiškinys tur�ts bk} laikinas. Jei nie�ulys 
išlieka arba blog�ja, nuimkite antkaklį ir kreipkit�s į veterinar�. Da�nas vandens ir saul�s 



poveikis gali šiek }ek sutrumpin} kvapo trukm�. Dirgina od�. Gali sukel} alergin� reakcij�. 
Kenksmingas vandens organizmams, su ilgalaikiais poveikiais. Po antkaklio naudojimo 
kruopščiai nusiplaukite rankas. Jei odos dirginimas arba b�rimas: kreipkit�s į gydytoj� arba 
gau} medicinin� pagalb�. Nuimkite u�terštus drabu�ius ir išplaukite juos prieš v�l naudodami. 
Išmeskite turinį/pakuot� pagal vie}nius/nacionalinius teis�s aktus. Laikykite antkaklį toli nuo 
vaiks ir naminis gyvkns. Prieš u�d�dami antkaklį, įsi}kinkite, kad jis }nkamai pritaikytas jkss 
šuns dyd�iui ir nesukelia nepatogums. Jei nesate }kri, ar šis antkaklis }nka jkss šuniui, 
kreipkit�s į veterinar�. 

 

LV: Drošības instrukcijas su suņa kaklasiksnai 

Pēc uzlikšanas kaklasiksna vienmērīgi izplešas un pak�peniski izdala smar�u. Kaklasiksna ir 
kdensizturīga, nesmērē un nekr�so jksu suGa ka�oku. Nelietojiet kaklasiksnu uz boj�tas �das 
vai suGiem, kas ir kachek}ski (izsīkuši, nov�juši) vai slimi. Pēc da��m dien�m pēc kaklasiksnas 
uzlikšanas sunim var par�dī}es nieze. Šim fenomenam j�bkt īslaicīgam. Ja nieze saglab�jas vai 
paslik}n�s, noGemiet kaklasiksnu un konsultējie}es ar veterin�r�rstu. Bie�a iedarbība uz kdeni 
un saules stariem var nedaudz samazin�t smar�as ilgumu. Kairina �du. Var izraisīt alerģisku 
reakciju. Kai琁⬀gs kdens organismiem, ar ilgstoš�m sek�m. Pēc kaklasiksnas apstr�des rkpīgi 
nomazg�jiet rokas. Ja rodas �das kairin�jums vai izsitumi: Meklējiet medicīnisko palīdzību vai 
�rstēšanu. NoGemiet pies�rGoto apģērbu un izmazg�jiet to pirms atk�rtotas lietošanas. 
Iznīciniet saturu/iepakojumu atbilstoši vietējiem/nacion�lajiem noteikumiem. Glab�jiet 
kaklasiksnu �rpus bērnu un m�jdzīvnieku sasniedzamības. Pirms kaklasiksnas uzlikšanas 
p�rliecinie}es, ka tas ir pareizi piel�gots jksu suGa izmēram un nesag�d� neēr琁⬀bas. Ja neesat 
p�rliecin�ts, vai šī kaklasiksna ir piemērota jksu sunim, konsultējie}es ar veterin�r�rstu. 

 

EE - Turvainfo koera kaelarihma jaoks 

Pärast kaelarihma paigaldamist laieneb see ühtlaselt ja vabastab lõhna järk-järgult. Kaelarihm 
on veekindel, ei määri ega värvi teie koera karva. Ärge kasutage kaelarihma kahjustatud nahal 
ega loomadel, kes on kakek}lised (kurnatud, väsinud) või haiged. Mõne päeva jooksul pärast 
kaelarihma paigaldamist võib koeral esineda sügelust. See nähtus peaks olema aju}ne. Kui 
sügelus püsib või halveneb, eemaldage kaelarihm ja konsulteerige veterinaariga. Sage 
kokkupuude veega ja päikesevalgusega võib lõhna kestust kergelt lühendada. Ärritab nahka. 
Võib põhjustada allergilist reaktsiooni. Kahjulik veeloomadele, pikaajalise toimega. Pärast 
kaelarihmaga kokkupuudet peske käed põhjalikult. Kui esineb nahapõle}kku või löövet: Otsige 
meditsiinilist abi või ravi. Eemaldage saastunud riided ja peske need enne uues} kasutamist. 
Kõrvaldage sisu/pakkematerjal vastavalt kohalikele/riiklikele määrustele. Hoidke kaelarihm 
lastele ja lemmikloomadele kä琀琀esaamatus kohas. Enne kaelarihma paigaldamist veenduge, et 
see oleks õiges} kohandatud teie koera suurusele ega põhjustaks ebamugavust. Kui te ei ole 
kindel, kas see kaelarihm sobib teie koerale, pidage nõu veterinaariga. 



FR - Instruc琀椀ons de sécurité pour le collier pour chien 

Après applica}on, le collier se dilate uniformément et libère progressivement son parfum. Le 
collier est résistant à l'eau, ne graisse pas et ne colore pas le pelage de votre chien. Ne pas 
u}liser le collier sur une peau endommagée ou sur des animaux qui sont cachec}ques 
(épuisés, amaigris) ou malades. Dans les jours suivant l'applica}on du collier, des 
démangeaisons peuvent apparaître chez le chien. Ce phénomène devrait être temporaire. Si 
les démangeaisons persistent ou s'aggravent, re}rez le collier et consultez un vétérinaire. Une 
exposi}on fréquente à l'eau et à la lumière du soleil peut légèrement réduire la durée de 
l'odeur. Irrite la peau. Peut provoquer une réac}on allergique. Nocif pour les organismes 
aqua}ques, avec des e昀昀ets à long terme. Après avoir manipulé le collier, lavez-vous 
soigneusement les mains. En cas d'irrita}on de la peau ou d'érup}on cutanée : Consultez un 
médecin ou demandez un traitement médical. Re}rez les vêtements contaminés et lavez-les 
avant de les réu}liser. Éliminez le contenu/l'emballage conformément aux réglementa}ons 
locales/na}onales. Gardez le collier hors de portée des enfants et des animaux domes}ques. 
Avant d'appliquer le collier, assurez-vous qu'il est correctement ajusté à la taille de votre chien 
et qu'il ne cause aucune gêne. Si vous n'êtes pas sûr que ce collier convient à votre chien, 
consultez un vétérinaire. 

 

ES - Instrucciones de seguridad para el collar de perro 

Después de ponerlo, el collar se expande uniformemente y libera gradualmente el aroma. El 
collar es resistente al agua, no engrasa ni }ñe el pelaje de su perro. No use el collar sobre piel 
dañada o en animales que estén caquéc}cos (exhaustos, delgados) o enfermos. En los días 
siguientes a la aplicación del collar, puede aparecer picazón en el perro. Este fenómeno debe 
ser temporal. Si la picazón persiste o empeora, re}re el collar y consulte a un veterinario. La 
exposición frecuente al agua y la luz solar puede reducir ligeramente la duración del aroma. 
Irrita la piel. Puede causar una reacción alérgica. Es nocivo para los organismos acuá}cos, con 
efectos a largo plazo. Después de manipular el collar, lave bien sus manos. Si }ene irritación 
en la piel o erupción: Busque ayuda médica o tratamiento. Re}re la ropa contaminada y lávala 
antes de volver a usarla. Elimine el contenido/el embalaje de acuerdo con las regulaciones 
locales/nacionales. Mantenga el collar fuera del alcance de los niños y las mascotas. Antes de 
aplicar el collar, asegúrese de que esté correctamente ajustado al tamaño de su perro y que 
no cause incomodidad. Si no está seguro de si este collar es adecuado para su perro, consulte 
a un veterinario. 

 

IT - Istruzioni di sicurezza per il collare per cani 

Dopo l'applicazione, il collare si espande uniformemente e rilascia gradualmente l'odore. Il 
collare è impermeabile, non unge e non }nge il pelo del tuo cane. Non usare il collare su pelle 
danneggiata o su animali che sono cache琀�ci (esauri}, dimagri}) o mala}. Nei giorni successivi 



all'applicazione del collare, potrebbe veri昀椀carsi prurito sul cane. Questo fenomeno dovrebbe 
essere temporaneo. Se il prurito persiste o peggiora, rimuovere il collare e consultare un 
veterinario. L'esposizione frequente all'acqua e alla luce solare potrebbe ridurre leggermente 
la durata dell'odore. Irrita la pelle. Potrebbe causare una reazione allergica. Nocivo per gli 
organismi acqua}ci, con e昀昀e琀� a lungo termine. Dopo aver maneggiato il collare, lavarsi bene 
le mani. In caso di irritazione della pelle o eruzione cutanea: Consultare un medico o cercare 
tra琀琀amento. Rimuovere i ves}} contamina} e lavarli prima di riu}lizzarli. Smal}re il 
contenuto/il confezionamento secondo le norma}ve locali/nazionali. Tenere il collare fuori 
dalla portata di bambini e animali domes}ci. Prima di applicare il collare, assicurarsi che sia 
corre琀琀amente ada琀琀ato alla dimensione del tuo cane e non causi disagio. Se non sei sicuro che 
questo collare sia ada琀琀o al tuo cane, consulta un veterinario. 

 

DK - Sikkerhedsinstruk琀椀oner for hundehalsbånd 

E昀琀er påføring udvider halsbåndet sig jævnt og frigiver gradvist du昀琀en. Halsbåndet er vandtæt, 
fedter ikke og farver ikke din hunds pels. Brug ikke halsbåndet på beskadiget hud eller på dyr, 
der er kachek}ske (udma琀琀ede, afmagrede) eller syge. Inden for få dage e昀琀er påføring af 
halsbåndet kan hunden opleve kløe. De琀琀e fænomen bør være midler}digt. Hvis kløen 
fortsæ琀琀er eller forværres, 昀樀ern halsbåndet og konsulter en dyrlæge. Hyppig eksponering for 
vand og sollys kan let forkorte du昀琀ens varighed. Irriterer huden. Kan forårsage en allergisk 
reak}on. Skadeligt for vandorganismer med langsigtede virkninger. E昀琀er håndtering af 
halsbåndet, vask hænderne grundigt. Ved hudirrita}on eller udslæt: Søg lægehjælp eller 
behandling. Fjern forurenet tøj og vask det, før det bruges igen. Bortska昀昀else af indhold/pakke 
i henhold }l lokale/na}onale regler. Opbevar halsbåndet u}lgængeligt for børn og husdyr. 
Inden du påfører halsbåndet, skal du sikre dig, at det er korrekt }lpasset din hunds størrelse 
og ikke forårsager ubehag. Hvis du er usikker på, om de琀琀e halsbånd er passende }l din hund, 
skal du kontakte en dyrlæge. 

 

NL - Veiligheidsinstruc琀椀es voor de hondenhalsband 

Na het aanbrengen breidt de halsband zich gelijkma}g uit en komt geleidelijk de geur vrij. De 
halsband is waterdicht, maakt niet vet en kleurt de vacht van uw hond niet. Gebruik de 
halsband niet op beschadigde huid of bij dieren die cachec}sch (uitgeput, ondervoed) of ziek 
zijn. Binnen enkele dagen na het aanbrengen van de halsband kan je hond jeuk krijgen. Dit 
fenomeen zou }jdelijk moeten zijn. Als de jeuk aanhoudt of verergert, verwijder de halsband 
en raadpleeg een dierenarts. Frequent blootstelling aan water en zonlicht kan de geurduur 
licht verkorten. Irriteert de huid. Kan een allergische reac}e veroorzaken. Schadelijk voor 
aqua}sche organismen, met langdurige e昀昀ecten. Was na het hanteren van de halsband 
grondig je handen. Bij huidirrita}e of uitslag: Zoek medische hulp of behandeling. Verwijder 
besme琀琀e kleding en was deze voor hergebruik. Verwijder de inhoud/verpakking volgens de 



lokale/na}onale voorschri昀琀en. Bewaar de halsband buiten bereik van kinderen en huisdieren. 
Zorg ervoor dat de halsband goed is aangepast aan de groo琀琀e van je hond en geen ongemak 
veroorzaakt. Als je twijfelt of deze halsband geschikt is voor je hond, raadpleeg dan een 
dierenarts. 

 

SE - Säkerhetsinstruk琀椀oner för hundhalsbandet 

E昀琀er applicering expanderar halsbandet jämnt och släpper gradvis ut do昀琀en. Halsbandet är 
va琀琀entåligt, fetar inte och färgar inte din hunds päls. Använd inte halsbandet på skadad hud 
eller på djur som är kakek}ska (utma琀琀ade, undervik}ga) eller sjuka. Inom några dagar e昀琀er 
applicering av halsbandet kan hunden uppleva klåda. De琀琀a fenomen bör vara }llfälligt. Om 
klådan kvarstår eller förvärras, ta bort halsbandet och konsultera en veterinär. Frekvent 
exponering för va琀琀en och solljus kan något minska do昀琀ens varak}ghet. Irriterar huden. Kan 
orsaka en allergisk reak}on. Skadligt för va琀琀enorganismer med långsik}ga e昀昀ekter. Tvä琀琀a 
händerna noggrant e昀琀er hantering av halsbandet. Vid hudirrita}on eller utslag: Sök medicinsk 
hjälp eller behandling. Ta bort förorenade kläder och tvä琀琀a dem innan de används igen. 
Bortska昀昀a innehåll/förpackning i enlighet med lokala/na}onella föreskri昀琀er. Förvara 
halsbandet utom räckhåll för barn och husdjur. Se }ll a琀琀 halsbandet är korrekt justerat för din 
hunds storlek och inte orsakar obehag. Om du är osäker på om de琀琀a halsband är lämpligt för 
din hund, rådfråga en veterinär. 

 

FI - Turvallisuusohjeet koiran kaulapannalle 

Kaulapanta laajenee tasaises} ja vapau琀琀aa hajua astei琀琀ain sen jälkeen, kun se on asete琀琀u. 
Kaulapanta on vedenkestävä, ei tee karvasta rasvaista eikä värjää sitä. Älä käytä kaulapantaa 
vaurioituneelle iholle tai eläimille, jotka ovat kakek}sia (uupuneita, laihtuneita) tai sairaita. 
Kaulapannan käytön jälkeen koiralla voi ilmetä ku}naa muutaman päivän ajan. Tämä ilmiö on 
}lapäinen. Jos ku}na jatkuu tai pahenee, poista kaulapanta ja ota yhteys eläinlääkäriin. Usein 
veden ja auringonvalon al}staminen voi lyhentää hajun kestoa hieman. Ärsy琀琀ää ihoa. Voi 
aiheu琀琀aa allergisen reak}on. Haitallinen vesieläimille pitkäaikaisilla vaikutuksilla. Pese kädet 
huolellises} kaulapannan käsi琀琀elyn jälkeen. Jos iho ärsyyntyy tai ilmenee iho琀琀umaa: Hae 
lääke}eteellistä apua tai hoitoa. Poista saastuneet vaa琀琀eet ja pese ne ennen uudelleen 
käy琀琀öä. Poista sisältö/pakkaus paikallisten/kansallisten määräysten mukaises}. Säilytä 
kaulapanta lasten ja lemmikkieläinten ulo琀琀uma琀琀omissa. Varmista, e琀琀ä kaulapanta on oikein 
sääde琀琀y koirasi kokoon eikä aiheuta epämukavuu琀琀a ennen sen lai琀琀amista. Jos et ole varma, 
sopiiko tämä kaulapanta koirallesi, ota yhteys eläinlääkäriin. 

 

 

 



NO - Sikkerhetsinstruksjoner for hundehalsbåndet 

E琀琀er påføring utvider halsbåndet seg jevnt og slipper gradvis ut du昀琀en. Halsbåndet er 
vannte琀琀, gjør ikke pelsen fet og farger ikke hundens pels. Bruk ikke halsbåndet på skadet hud 
eller på dyr som er kakek}ske (utsli琀琀e, tynne) eller syke. I løpet av noen dager e琀琀er påføring 
av halsbåndet, kan hunden oppleve kløe. De琀琀e fenomenet bør være midler}dig. Hvis kløen 
vedvarer eller blir verre, 昀樀ern halsbåndet og kontakt veterinær. Hyppig eksponering for vann 
og sollys kan redusere du昀琀ens varighet li琀琀. Irriterer huden. Kan forårsake en allergisk reaksjon. 
Skadelig for vannorganismer, med langsik}ge e昀昀ekter. Vask hendene grundig e琀琀er håndtering 
av halsbåndet. Ved hudirritasjon eller utsle琀琀: Søk medisinsk hjelp eller behandling. Fjern 
forurensede klær og vask dem før de brukes på ny琀琀. Bortskaf innhold/emballasje i henhold }l 
lokale/nasjonale forskri昀琀er. Oppbevar halsbåndet u}lgjengelig for barn og kjæledyr. Sørg for 
at halsbåndet er rik}g }lpasset hundens størrelse og ikke forårsaker ubehag før påføring. Hvis 
du er usikker på om halsbåndet passer hunden din, kontakt veterinær. 

 

GR - Ο´η³¯µÃ ³Ãφ³¼µ¯³Ã ³»³ Çο »ο¼¯Ãο Ã»ύ¼οÈ 

ΜµÇ¯ Ç¸¾ µφ³Ä½¿³¯, Ç¿ »¿¼¯Ä¿ ´»³ÃÇ¯¼¼µÇ³» ¿½¿»Ï½¿Äφ³ »³» ³Ãµ¼µÈ»µÄώ¾µ» ÃÇ³´»³»¯ Ç¸¾ 
¿Ã½¯. ¤¿ »¿¼¯Ä¿ µ¯¾³» ³´»¯³Ä¿Ç¿, ´µ¾ ¼»Ã³¯¾µ» »³» ´µ¾ ³¯φµ» Ç¿ ÇÄ¯ÇÉ½³ Ç¿È Ã»ύ¼¿È Ã³Ã. 
Μ¸¾ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ Ç¿ »¿¼¯Ä¿ Ãµ ÇÄ³È½³Ç»Ã½¯¾¿ ´¯Ä½³ ¯ Ãµ ·ώ³ Ã¿È µ¯¾³» »³Çµ»Ç»»¯ 
(µ¿¿È»µ¾É½¯¾³, ³´ύ¾³Ç³) ̄  ̄ ÄÄÉÃÇ³. £Ç»Ã ̧ ½¯ÄµÃ ½µÇ¯ Ç¸¾ µφ³Ä½¿³¯ Ç¿È »¿¼¯Ä¿È, ¿ Ã»ύ¼¿Ã 
½Ã¿Äµ¯ ¾³ µ½φ³¾¯Ãµ» »¾¸Ã½Ï. ΑÈÇÏ Ç¿ φ³»¾Ï½µ¾¿ »³ ÃÄ¯Ãµ» ¾³ µ¯¾³» ÃÄ¿ÃÉÄ»¾Ï. Ε¯¾ ¿ 
»¾¸Ã½ÏÃ ÃÈ¾µÇ»ÃÇµ¯ ¯ µÃ»´µ»¾É»µ¯, ³φ³»Ä¯ÃÇµ Ç¿ »¿¼¯Ä¿ »³» ÃÈ½³¿È¼µÈÇµ¯Çµ Ç¿¾ »Ç¸¾¯³ÇÄ¿. 
� ÃÈÇ¾¯ ¯»»µÃ¸ Ãµ ¾µÄÏ »³» ¸¼»³»Ï φÉÃ ½Ã¿Äµ¯ ¾³ ½µ»ώÃµ» µ¼³φÄώÃ Ç¸ ´»¯Ä»µ»³ Ç¸Ã ¿Ã½¯Ã. 
ΕÄµ»¯·µ» Ç¿ ´¯Ä½³. ΜÃ¿Äµ¯ ¾³ ÃÄ¿»³¼¯Ãµ» ³¼¼µÄ³»»¯ ³¾Ç¯´Ä³Ã¸. ΕÃ»³¼³³¯Ã ³»³ Ç¿ÈÃ 
È´ÄÏ³»¿ÈÃ ¿Ä³³¾»Ã½¿ύÃ ½µ ½³»Ä¿ÇÄÏ¾»µÃ µÃ»ÃÇώÃµ»Ã. ΜµÇ¯ Ç¸¾ µÃ³φ¯ ½µ Ç¿ »¿¼¯Ä¿, 
Ã¼ύ¾µÇµ Ç³ Ç¯Ä»³ Ã³Ã »³¼¯. £µ ÃµÄ¯ÃÇÉÃ¸ µÄµ»»Ã½¿ύ Ç¿È ´¯Ä½³Ç¿Ã ¯ µ¿³¾»¯½³Ç¿Ã: �¸Ç¯ÃÇµ 
»³ÇÄ»»¯ ³¿¯»µ»³ ¯ »µÄ³Ãµ¯³. Αφ³»Ä¯ÃÇµ Ç³ ½¿¼ÈÃ½¯¾³ Ä¿ύÇ³ »³» Ã¼ύ¾µÇ¯ Ç³ ÃÄ»¾ Ç³ 
ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»¯ÃµÇµ ¿³¾¯. ΑÃ¿ÄÄ¯ÈÇµ Ç¿ ÃµÄ»µÇÏ½µ¾¿/Ç¸¾ ÃÈÃ»µÈ³Ã¯³ Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç»Ã 
Ç¿Ã»»¯Ã/µ»¾»»¯Ã »³¾¿¾»ÃÇ»»¯Ã ́ »³Ç¯¿µ»Ã. ΦÈ¼¯¿Çµ Ç¿ »¿¼¯Ä¿ ½³»Ä»¯ ³ÃÏ Ã³»´»¯ »³» »³Ç¿»»¯´»³ 
·ώ³. ΠÄ»¾ ³ÃÏ Ç¸¾ µφ³Ä½¿³¯ Ç¿È »¿¼¯Ä¿È, ³µ³³»É»µ¯Çµ ÏÇ» µ¯¾³» ÃÉÃÇ¯ ÃÄ¿Ã³Ä½¿Ã½¯¾¿ ÃÇ¿ 
½¯³µ»¿Ã Ç¿È Ã»ύ¼¿È Ã³Ã »³» ´µ¾ ÃÄ¿»³¼µ¯ ´ÈÃφ¿Ä¯³. Ε¯¾ ´µ¾ µ¯ÃÇµ Ã¯³¿ÈÄ¿» ³¾ ³ÈÇÏ Ç¿ 
»¿¼¯Ä¿ µ¯¾³» »³Ç¯¼¼¸¼¿ ³»³ Ç¿¾ Ã»ύ¼¿ Ã³Ã, ÃÈ½³¿È¼µÈÇµ¯Çµ ¯¾³¾ »Ç¸¾¯³ÇÄ¿. 

 

MK - Бе75едноEн8 уп4тEт64 74 о7Dл8ц4т4 74 куGе 

П> п>Eт46у64^ет>, >7D?8F4т4 Eе H8D8 D4<=><еD=> 8 п>Eтепе=> >E?>5>ду64 <8D8E. 
О7D?8F4т4 е 6>д>>тп>D=4, =е X4 <4Gк4 8 =е X4 5>X4т к>E4т4 =4 64Hет> куGе. �е к>D8Eтете 
X4 >7D?8F4т4 =4 >Hтете=4 к>64 8?8 =4 686>т=8 к>8 Eе к4Eект8G=8 (8EFDпе=8, 8EFDпе=8) 
8?8 5>?=8. В> де=>68те п> п>Eт46у64^ет> =4 >7D?8F4т4, куGет> <>6е д4 п>Gу6Eт6у64 
GеH4^е. О6>X Dе=><е= тDе54 д4 58де пD86Dе<е=. Ак> GеH4^ет> пD>д>?68 8?8 Eе 



6?>H8, >тEтD4=ете X4 >7D?8F4т4 8 к>=Eу?т8D4Xте Eе E> 6етеD8=4D. 'еEт> 87?>6у64^е =4 
6>д4 8 E>=Gе64 E6ет?8=4 <>6е <4?ку д4 7> EкD4т8 6Dе<ет> =4 <8D8E>т. �D8т8D4те 
к>64т4. �>6е д4 пDед8768к4 4?еD78Eк4 Dе4кF8X4. (тет=> 74 6>д=8 >D74=87<8, E> 
д>?7>тD4X=8 еDект8. П>E?е D4ку64^е E> >7D?8F4т4, те<е?=> 87<8Xте 78 D4Fете. Ак> Eе 
п>X468 8D8т4F8X4 =4 к>64т4 8?8 >E8п: П>54D4Xте <ед8F8=Eк4 п><>H 8?8 тDет<4=. 
ОтEтD4=ете 78 к>=т4<8=8D4=8те >5?ек8 8 87<8Xте 78 пDед п>6т>D=4 уп>тDе54. ОтDD?ете 
7> E>дD68=4т4/п4ку64^ет> 6> E>7?4E=>Eт E> ?>к4?=8те/=4F8>=4?=8те пD>п8E. 'у64Xте X4 
>7D?8F4т4 =4д6>D >д д>D4т =4 деF4 8 д><4H=8 <8?е=8F8. ПDед д4 X4 п>Eт468те 
>7D?8F4т4, у6еDете Eе дек4 е пD468?=> пD8?47>де=4 =4 7>?е<8=4т4 =4 64Hет> куGе 8 дек4 
=е пDед8768ку64 =еуд>5=>Eт. Ак> =е Eте E87уD=8 д4?8 >644 >7D?8F4 е п>7>д=4 74 64Hет> 
куGе, к>=Eу?т8D4Xте Eе E> 6етеD8=4D. 

 

SI - Varnostna navodila za ovratnico za pse 

Po nanosu se ovratnica enakomerno razširi in postopoma sprošča vonj. Ovratnica je 
vodoodporna, ne maši in ne barva dlake vašega psa. Ne uporabljajte ovratnice na poškodovani 
ko�i ali pri �ivalih, ki so kachek}čna (izčrpana, shujšana) ali bolna. V nekaj dneh po nanosu 
ovratnice se lahko pri psu pojavi srbenje. Ta pojav naj bo začasen. Če srbenje vztraja ali se 
poslabša, odstranite ovratnico in se posvetujte z veterinarjem. Pogosta izpostavljenost vodi in 
sončni svetlobi lahko nekoliko skrajša trajanje vonja. Dra�i ko�o. Lahko povzroči alergijsko 
reakcijo. Škodljivo za vodne organizme z dolgoročnimi učinki. Po rokovanju z ovratnico 
temeljito umijte roke. V primeru dra�enja ko�e ali izpuščajev: Poiščite zdravniško pomoč ali 
zdravljenje. Odstranite onesna�eno obleko in jo operite pred ponovno uporabo. Odstranite 
vsebino/embala�o v skladu z lokalnimi/nacionalnimi predpisi. Ohranite ovratnico izven dosega 
otrok in domačih �ivali. Pred uporabo ovratnice se prepričajte, da je pravilno nastavljena na 
velikost vašega psa in da ne povzroča nelagodja. Če niste prepričani, ali je ta ovratnica primerna 
za vašega psa, se posvetujte z veterinarjem. 

 

RS - Бе75едноEн4 упутEт64 74 о7Dл8цу 74 пEе 

�4к>= п>Eт46]4^4, >7D?8F4 Eе D46=><еD=> H8D8 8 п>Eтепе=> >E?>54V4 <8D8E. О7D?8F4 
Xе 6>д>>тп>D=4, =е <4Eт8 8 =е 5>X8 д?4ку 64Hе7 пE4. �е<>Xте к>D8Eт8т8 >7D?8Fу =4 
>Hте_е=>X к>68 8?8 =4 686>т8^4<4 к>Xе Eу к4Eект8G=е (8EFDп]е=е, 8EуHе=е) 8?8 
5>?еE=е. ' д4=8<4 =4к>= п>Eт46]4^4 >7D?8Fе, к>д пE4 Eе <>6е п>X468т8 E6D45. О64X 
Dе=><е= тDе54 д4 5уде пD86Dе<е=. Ак> E6D45 тD4Xе 8?8 Eе п>7>DH464, Eк8=8те >7D?8Fу 
8 к>=Eу?туXте Eе E4 6етеD8=4D><. 'еEт4 87?>6е=>Eт 6>д8 8 Eу=Gе6>X E6ет?>Eт8 <>6е <4?> 
EкD4т8т8 6Dе<е тD4X4^4 <8D8E4. �D8т8D4те к>6у. �>6е 874764т8 4?еD78XEку Dе4кF8Xу. 
(тет=> 74 6>де=е >D74=87<е E4 ду7>D>G=8< еDект8<4. �4к>= Dук>64^4 >7D?8F><, 
те<е]=> >пеD8те Dуке. ' E?уG4Xу 8D8т4F8Xе к>6е 8?8 >E8п4: П>тD468те <ед8F8=Eку 
п><>_ 8?8 ?еGе^е. Ск8=8те к>=т4<8=8D4=у >де_у 8 >пеD8те Xе пDе п>=>6=е уп>тDе5е. 



Од?>68те E4дD64X/п4к>64^е у Eк?4ду E4 ?>к4?=8</=4F8>=4?=8< пD>п8E8<4. 'у64Xте 
>7D?8Fу 64= д><4H4X4 деFе 8 ку_=8E ]у58<4F4. ПDе =е7> Hт> Eт468те >7D?8Fу, у6еD8те 
Eе д4 Xе пD468?=> пD8?47>Vе=4 6е?8G8=8 64Hе7 пE4 8 д4 =е 8747864 =е?47>д=>Eт. Ак> 
=8Eте E87уD=8 д4 ?8 Xе >64 >7D?8F4 п>7>д=4 74 64Hе7 пE4, к>=Eу?туXте Eе E4 6етеD8=4D><. 

 

HR - Sigurnosne upute za ovratnicu za psa 

Nakon primjene, ovratnica se ravnomjerno širi i postupno osloba�a miris. Ovratnica je 
vodootporna, ne mas} i ne boji dlaku vašeg psa. Nemojte koris}} ovratnicu na oštećenoj ko�i 
ili na �ivo}njama koje su kakek}čke (iscrpljene, mršave) ili bolesne. U nekoliko dana nakon 
primjene ovratnice, pas mo�e osje}} svrbe�. Ovaj fenomen trebao bi bi} privremen. Ako 
svrbe� traje ili se pogoršava, skinite ovratnicu i konzul}rajte se s veterinarom. Česta izlo�enost 
vodi i sunčevoj svjetlos} mo�e malo skra}} trajanje mirisa. Iri}ra ko�u. Mo�e izazva} alergijsku 
reakciju. Štetan je za vodene organizme s dugotrajnim učincima. Nakon rukovanja ovratnicom, 
temeljito operite ruke. Ako do�e do iritacije ko�e ili osipa: Potra�ite liječničku pomoć ili 
tretman. Skinite kontaminiranu odjeću i operite je prije ponovne upotrebe. Odlo�ite 
sadr�aj/pakiranje prema lokalnim/nacionalnim propisima. Dr�ite ovratnicu izvan dosega djece 
i kućnih ljubimaca. Prije stavljanja ovratnice, pobrinite se da je pravilno prilago�ena veličini 
vašeg psa i da ne uzrokuje nelagodu. Ako niste sigurni je li ova ovratnica pogodna za vašeg psa, 
konzul}rajte se s veterinarom. 
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